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SÄKERHETSINFORMATION

SAFETY INFORMATION

SICHERHEITSHINWEISE

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

Produkten kan användas av personer från 8 år och av personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller brist på erfarenhet eller kunskap om de har fått 
övervakning eller anvisningar gällande användning av produkten på säkert sätt och 
förstår föreliggande risker. Barn ska hållas under uppsikt så att de inte leker med 
produkten. Låt inte barn rengöra eller underhålla produkten utan övervakning.

Använd produkten endast med medföljande nätadapter. Kontakta Contura om 
nätadaptern behöver bytas.

Batteriet som medföljer denna produkt innehåller ämnen som är skadliga för miljön.

•	 Batteriet måste tas ut innan produkten lämnas till avfallshantering.
•	 Stäng av produkten och dra ut stickproppen innan batteriet tas ut.
•	 Batteriet får bytas endast av personer med tillräckliga kunskaper.
•	 Uttjänta batterier ska avfallshanteras i enlighet med gällande regler.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above as well as persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning or user maintenance shall not be done by children without 
supervision.

This appliance is to be used only with the power supply provided. If the power supply 
needs to be replaced, please contact Contura.

The battery provided with this appliance contains material that are hazardous to the 
environment.

•	 The battery must be removed from the appliance before it is disposed of.
•	 The appliance must be disconnected from the supply mains when removing 	
	 the battery.
•	 The battery must only be replaced by skilled persons.
•	 The battery is to be disposed of safely.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung 
des Geräts eingewiesen wurden und sie die damit verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung oder Wartung durch den 
Benutzer dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

Dieses Gerät darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil verwendet werden. Wenn das 
Netzteil ausgetauscht werden muss, wenden Sie sich bitte an Contura.

Die mit diesem Gerät gelieferte Batterie enthält umweltgefährdende Stoffe.

•	 Die Batterie muss vor der Entsorgung aus dem Gerät entfernt werden.
•	 Bei der Entfernung der Batterie muss das Gerät vom Versorgungsnetz 		
	 getrennt sein.
•	 Die Batterie darf nur von Fachkräften ausgetauscht werden.
•	 Die Batterie ist sicher zu entsorgen.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus ainsi que par 
personnes présentant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou ayant un manque d’expérience et de connaissances, s’ils sont surveillés ou s’ils 
ont reçu des instructions sur l’utilisation de l’appareil, en toute sécurité et qu’ils 
comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.

Cet appareil doit être utilisé uniquement avec le bloc d’alimentation fourni. Si 

l’alimentation électrique doit être remplacée, veuillez contacter Contura.
La batterie fournie avec cet appareil contient des matériaux dangereux pour 
l’environnement.

•	 La batterie doit être retirée de l’appareil avant sa mise au rebut.
•	 L’appareil doit être débranché du secteur lors du retrait de la batterie.
•	 La batterie ne doit être remplacée que par des personnes qualifiées.
•	 La batterie doit être éliminée en toute sécurité.

DATASÄKERHETSINFORMATION
När enheten startas första gången (eller när den startas med fabriksinställda standardvärden), erbjuder den tjänster avsedda att underlätta säker hopparning och inställning 
med mobiltelefon-app, för att säkerställa såväl enkel användning som hög säkerhet. Gränssnitten och tjänsterna nedan är aktiverade.
WiFi-åtkomstpunkt
WPA2-skydd används för WiFi-åtkomstpunkten, med de inloggningsuppgifter som anges på enhetens dekal eller på den gateway-anslutna enheten. Därigenom säkerställs att 
endast behöriga användare kan ansluta till enheten.
Hopparningstjänster i appen MyUplink
Enheten visar tjänster för detektering och konfigurering i fabriksinställt läge och i normal drift. Mobiltelefon-appen kommunicerar med enheten via dessa tjänster för att 
verkställa inställning och konfigurering. All känslig kommunikation är krypterad för att upprätthålla datasäkerhet och integritetsskydd.

CYBERSECURITY INFORMATION
Upon powering on for the first time (or when the device is in factory default state), your device offers services designed to facilitate secure pairing and setup using a mobile 
application, ensuring both ease of use and security. The following interface and services are enabled:
WiFi Access Point
The WiFi Access Point uses WPA2 protection, with credentials printed on a device sticker or on the device connected to the gateway. This ensures that only authorized users can 
connect to the device.
MyUplink App pairing services
The device exposes services for discovery and configuration while in factory default state and normal operation. The mobile application communicates with the device through 
these services for setup and configuration tasks. All sensible communication is encrypted, ensuring data privacy and integrity.

INFORMATIONEN ZUR CYBERSICHERHEIT
Beim ersten Einschalten (oder nachdem das Gerät auf die Werkseinstellungen zurückgesetzt wurde), lässt sich das Gerät mithilfe einer Smartphone-App sicher und vereinfacht 
koppeln und einrichten. Es werden die folgende Schnittstelle sowie nachstehende Services aktiviert:
WLAN-Zugangspunkt
Der WLAN-Zugangspunkt verwendet einen Schutz nach WPA2. Die Zugangsdaten finden Sie auf einem Aufkleber oder auf dem an das Gateway angeschlossenen Gerät. So wird 
gewährleistet, dass nur befugte Nutzer eine Verbindung mit dem Gerät herstellen können.
Kopplungsservice mittels der App „MyUplink“
Das Gerät bietet Services für die Erkennung und Konfiguration an, sofern es sich im werksseitigen Standardzustand befindet und ordnungsgemäß funktioniert. Die Smartphone-
App kommuniziert für die Einrichtungs- und Konfigurationsaufgaben über diese Services mit dem Gerät. Alle sensiblen Daten werden verschlüsselt, sodass Integrität und 
Datensicherheit gewährleistet bleiben.

INFORMATIONS SUR LA CYBERSÉCURITÉ
Lorsque votre appareil est allumé pour la première fois (ou lorsqu’il est configuré sur les paramètres d’usine par défaut), il propose des services destinés à faciliter un appairage 
et un réglage sécurisés à l’aide d’une application mobile, garantissant à la fois la facilité d’utilisation et la sécurité. L’interface et les services ci-dessous sont activés :
Point d’accès WiFi Le point d’accès
WiFi utilise une protection WPA2. Les identifiants sont imprimés sur une étiquette de l’appareil ou sur l’appareil connecté à la passerelle, et de ce fait seuls les utilisateurs 
autorisés peuvent se connecter à l’appareil.
Services d’appairage MyUplink App
L’appareil propose des services de découverte et de configuration lorsqu’il est réglé sur les paramètres d’usine par défaut et en fonctionnement normal. L’application mobile 
communique avec l’appareil par le biais de ces services pour les tâches de réglage et de configuration. Toutes les communications sensibles sont cryptées afin de garantir la 
confidentialité et l’intégrité des données.



NL VEILIGHEIDSINFORMATIE
Het product kan worden gebruikt door personen vanaf 8 jaar en personen met een 
lichamelijke, zintuiglijke of psychologische handicap of gebrek aan ervaring of kennis 
als ze dit onder toezicht doen of aanwijzingen hebben gekregen voor een veilig gebruik 
van het product en op de hoogte zijn van de mogelijke risico's. Kinderen moeten onder 
toezicht worden gehouden zodat ze niet met het product spelen. Laat kinderen het 
product niet zonder toezicht schoonmaken of onderhouden.

Gebruik het product uitsluitend met de meegeleverde netadapter. Neem contact op 
met Contura als de netadapter vervangen moet worden.

De batterij die bij het product wordt meegeleverd bevat stoffen die schadelijk zijn voor 
het milieu.

•	 De batterij moet worden verwijderd voordat het product wordt afgedankt.
•	 Schakel het product uit en verwijder de stekker voordat u de batterij 		
	 verwijdert.
•	 De batterij mag alleen worden vervangen door personen met voldoende 		
	 kennis.
•	 Gebruikte batterijen moet volgens de geldende regels worden weggegooid.

NO SIKKERHETSINFORMASJON
Produktet kan brukes av personer fra 8 år og av personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental evne eller manglende erfaring eller kunnskap så sant de er 
under tilsyn eller har fått veiledning om foreliggende risiko. Barn skal holdes under 
oppsikt for å unngå at de leker med produktet. La ikke barn rengjøre eller vedlikeholde 
produktet uten overvåking.

Produktet skal bare brukes med medfølgende nettadapter. Kontakt Contura hvis 
nettadapteren må byttes ut.

Batteriet som følger med dette produktet, inneholder stoffer som er skadelige for 
miljøet.

•	 Batteriet skal tas ut før produktet leveres til avfallshåndtering.
•	 Slå av produktet og trekk ut støpselet før batteriet tas ut.
•	 Batteriet skal bare byttes av personer med tilstrekkelig kunnskap.
•	 Uttjente batterier skal avfallshåndteres i henhold til gjeldende regler.

DK SIKKERHEDSINFORMATION
Produktet kan benyttes af personer fra 8 år og af personer med nedsat fysisk, 
sensorisk eller mentale evner eller manglende erfaring eller viden, hvis de overvåges 
eller har fået anvisninger vedrørende brugen af produktet på en sikker måde og 
forstår de pågældende risici. Børn skal holdes under opsyn, så de ikke leger med 
produktet. Lad ikke børn rengøre eller vedligeholde produktet uden overvågning.

Benyt kun produktet med den medfølgende netadapter. Kontakt Contura, hvis 
netadapteren skal udskiftes.

Det batteri, som følger med dette produkt, indeholder stoffer som er miljøskadelige.

•	 Batteriet skal tages ud, før produktet overdrages til affaldshåndtering.
•	 Sluk for produktet og træk stikket ud, før batteriet tages ud.
•	 Batteriet må kun udskiftes af personer med tilstrækkelige kundskaber.
•	 Udtjente batterier skal affaldshåndteres i overensstemmelse med gældende 	
	 regler.

FI TURVALLISUUSTIEDOT
Tätä tuotetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on fyysinen tai 
psyykkinen toimintarajoitus tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, edellyttäen, että 
heitä valvotaan tai opastetaan tuotteen turvallisessa käytössä ja että he ymmärtävät 
tuotteen käyttöön liittyvät riskit. Huolehdi siitä, että lapset eivät leiki tuotteella. 
Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa tuotetta valvomatta.

Käytä tuotetta vain mukana toimitetun muuntajan kanssa. Ota yhteys Conturaan, jos 
muuntaja on vaihdettava.

Tämän tuotteen mukana toimitettu akku sisältää ympäristölle haitallisia aineita.

•	 Akut on poistettava ennen tuotteen hävittämistä.
•	 Sammuta tuote ja vedä pistotulppa ulos ennen kuin otat akut ulos tuotteesta.
•	 Akun saa vaihtaa vain henkilö, jolla on riittävä asiantuntemus.
•	 Käytetyt akut on hävitettävä voimassa olevien määräysten mukaisesti.

INFORMATIE OVER CYBERVEILIGHEID
Als u het apparaat voor het eerst inschakelt (of als het apparaat in de fabrieksinstellingen staat), biedt uw apparaat diensten die zijn ontwikkeld om makkelijker op een veilige 
manier te kunnen koppelen en instellen met behulp van een mobiele app. Op die manier wordt gezorgd voor zowel gebruiksgemak als veiligheid. De volgende interface en diensten 
zijn ingeschakeld:
Wifi-toegangspunt
Het wifi-toegangspunt maakt gebruik van WPA2-beveiliging waarvoor de inloggegevens zijn afgedrukt op een sticker op het apparaat of op het apparaat dat verbonden is met de 
gateway. Zo wordt er voor gezorgd dat alleen bevoegde personen verbinding kunnen maken met het apparaat.
Koppelingsdiensten MyUplink-app
Het apparaat biedt diensten voor detectie en configuratie terwijl het zich in de standaard fabrieksinstellingen bevindt en bij normaal bedrijf. De mobiele app communiceert met 
het apparaat via deze diensten voor instellings- en configuratietaken. Alle gevoelige informatie is versleuteld om zo te zorgen voor gegevensprivacy en -integriteit.

INFORMASJON OM CYBERSIKKERHET
Ved første gangs påslåing (eller når enheten er i standard fabrikkmodus) tilbyr enheten din tjenester som skal forenkle sikker paring og oppsett ved hjelp av en app på mobilen, 
med tanke på enkel bruk og sikkerhet. Følgende grensesnitt og tjenester aktiveres:
WiFi Access Point
WiFi Access Point bruker WPA2-beskyttelse, med informasjon trykt på en etikett på enheten eller på enheten som er koblet til gatewayen. Dette sikrer at bare autoriserte 
brukere kan koble seg til enheten.
Paringstjenester med MyUplink-appen
Enheten tilbyr tjenester for detektering og konfigurasjon når den er i standard fabrikkmodus og i normal drift. Mobilappen kommuniserer med enheten via disse tjenestene ved 
oppsett- og konfigurasjonsoppgaver. All sensitiv kommunikasjon krypteres for å sikre data- og personvern.

INFORMATION OM CYBERSIKKERHED
Når du tænder enheden første gang (eller når enheden er i fabriksindstillingerne), tilbyder den tjenester, der er designet til at muliggøre sikker parring og opsætning ved hjælp af 
en mobilapp, hvilket sikrer både brugervenlighed og sikkerhed. Følgende grænseflade og tjenester er aktiveret:
WiFi-adgangspunkt
WiFi-adgangspunktet bruger WPA2-beskyttelse med loginoplysninger, der trykt på et enhedsmærke eller på den enhed, der er tilsluttet gatewayen. Dette sikrer, at kun 
autoriserede brugere kan oprette forbindelse til enheden.
MyUplink App-parringstjenester
Enheden viser tjenester til registrering og konfiguration, mens den er i fabrikstilstand og normal drift. Mobilappen kommunikerer med enheden via disse tjenester i forbindelse 
med opsætnings- og konfigurationsopgaver. Al følsom kommunikation er krypteret, hvilket sikrer databeskyttelse og integritet.

KYBERTURVALLISUUTTA KOSKEVAT TIEDOT
Ensimmäisen käynnistyksen yhteydessä (tai kun laite on tehdasasetuksissa), laite tarjoaa palveluita, jotka on suunniteltu helpottamaan turvallista pariliitosta ja asennusta 
mobiilisovelluksen avulla, varmistaen sekä helppokäyttöisyyden että turvallisuuden. Seuraavat käyttöliittymät ja palvelut ovat käytössä:
WiFi-tukiasema
WiFi-tukiasema käyttää WPA2-suojausta, ja tunnistetiedot on painettu laitteen tarraan tai yhdyskäytävään liitettyyn laitteeseen. Tämä varmistaa, että vain valtuutetut käyttäjät 
voivat muodostaa yhteyden laitteeseen.
MyUplink-sovelluksen pariliitospalvelut
Laite asettaa palvelut etsittäviksi ja konfiguroitaviksi tehdasasetusten ja normaalin käytön aikana. Mobiilisovellus kommunikoi laitteen kanssa näiden palveluiden kautta asennus- ja 
konfigurointitehtäviä varten. Kaikki järkevä tiedonsiirto on salattu, mikä varmistaa tietojen yksityisyyden ja eheyden.
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Onnittelut Contura-tuotteen ostosta!

Takuutodistus tuotteille, jotka Contura AB on valmistanut

1. SOVELLUSALA
 Tässä takuutodistuksessa esitetyt ehdot koskevat Contura AB:n  
 valmistamia tulisijoja ja niihin kuuluvia lisävarusteita (jatkossa  
 käytetty nimike on ”tuote”).
2. LAATU JA ASENNUS
  Tämä tuote täyttää Contura AB:n laatustandardin vaatimukset, 

joka on sertifioitu ISO 9001:n mukaisesti. Tällainen tekninen tuote 
vaatii asiantuntemusta asennuksessa ja käyttöönotossa. Asennus ja 
käyttöönotto tulisi siis antaa ammattilaisen tehtäväksi.

3 REKLAMAATIO
3.1  Jos tuotteessa ilmenee materiaali- tai valmistusvirheistä johtuvia 

vikoja, reklamaatio on tehtävä tuotteen myyneelle myyjälle. Ostajan 
on tällöin pystyttävä todistamaan, että tuote on ostettu myyjältä 
ja milloin osto on tapahtunut, mieluiten ostokuitilla. Ostajan on 
ilmoitettava tuotteeseen merkitty tyyppimerkintä ja valmistusnumero.

3.2  Jos ostaja haluaa reklamoida virheen, siitä on ilmoitettava myyjälle 
kohtuullisessa ajassa, joka on yleensä neljäntoista (14) päivän kuluessa 
virheen havaitsemisesta.

4. TAKUUEHDOT
4,1  Tämän takuutodistuksen ehtojen mukaisesti annetaan viiden (5) 

vuoden takuu toimituspäivästä alkaen materiaali- ja valmistusvirheille, 
lukuun ottamatta kohdassa 4.3 lueteltujen osien vikoja ja jäljempänä 
kohdassa 4.4 lueteltuja vikoja. Toimituspäivällä tarkoitetaan päivää, 
jolloin tuote on luovutettu ostajalle tai huolitsijalle ostajalle kuljetusta 
varten.

4,2  Jos tuotteessa on toimitushetkellä tai siihen tulee takuuaikana tämän 
takuun piiriin kuuluva vika, Contura AB lähettää ilmaiseksi vaaditut 
korvaavat osat. Contura AB ei ole velvollinen tekemään mitään muuta 
vian poistamiseksi, kuten esimerkiksi asentamaan korvaavaa osaa.

4.3  Takuu on vain kaksitoista (12) kuukautta tulipesän yksityiskohdille 
(esim. palotilan verhous, valurautaosat, savuohjainpellit, lasit ja 
tiivistelistat), pintaverhouksille (esim. laatat, betoni, lasi ja maalattu 
pelti) sekä sähkökomponenteille.

4.4 Takuu ei kata seuraavista syistä johtuvia vikoja:
  •  käyttö- ja asennusohjetta ei ole noudatettu,
  •  asennus on suoritettu virheellisesti,
  •  esimerkiksi väärästä polttoaineesta tai liian suuresta 

polttoainemäärästä johtuva ylikuumeneminen,
  •  tuote on liitetty savupiippuun, jossa on huono veto, kuten lyhyt tai 

vuotava savupiippu,
  •  tuotetta säilytettiin lämmittämättömässä ja kosteassa 

ympäristössä,
  •  tuotetta on laiminlyöty eikä sitä ole hoidettu ohjeiden mukaisesti,
  •  kulutusosien normaali kuluminen tai
  •  vastaavat, jotka eivät johdu materiaali- tai valmistusvirheistä.

5.  VASTUUN RAJOITUS
5.1  Takuu kattaa vain kohdassa 4.2 luetellut tuotteessa ilmenneestä 

viasta johtuvat seuraamukset. Se ei kata mitään suoria tai epäsuoria 
vaurioita.

5.2  Perusteettoman reklamaation yhteydessä ostaja on velvollinen 
korvaamaan kaikki myyjälle syntyneet kustannukset.

5.3  Tuotteen vikojen korjaaminen tai osien vaihtaminen ei pidennä 
tuotteen takuuaikaa eikä aloita uutta takuuaikaa. Vaihdetuilla osilla ei 
ole erillistä takuuaikaa.

6. KULJETUSVAURIOT
  Tuotteen kuljetuksessa syntyneet vauriot (kuljetusvauriot) pitää 

ilmoittaa huolitsijalle vastaanoton yhteydessä tai viimeistään 
seitsemän (7) päivän kuluessa tuotteen vastaanottamisesta.

7. OSTAJAN MUUT OIKEUDET
  Nämä takuuehdot eivät rajoita kuluttaja-asiakkaan 

kuluttajansuojalainsäädäntöön perustuvia oikeuksia.

8. CONTURA AB
  Sitoutuu toimittamaan kulutusosia vähintään 10 vuoden ajan.

9. RIITAISUUDET
  Näiden määräysten tulkinnasta johtuvat riitaisuudet tulee 

ensisijaisesti ratkaista sopimalla. Elleivät osapuolet pääse 
yksimielisyyteen, riitaisuudet ratkaistaan tuomioistuimessa.
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Tehoasetukset

Takan käynnistäminen

Lataa ”myUplink”-sovellus

Matala:
2 klapia, 

kokonaispaino 
1 kg

Normaali:
2 klapia, 

kokonaispaino 
1,5 kg 

Korkea:
2 klapia, 

kokonaispaino 2,5 kg

Takka säätää ilmavirtaa automaattisesti, ja ohjaus perustuu siihen, 
mikä alla olevista tehotiloista on käytössä. Voit vaihtaa tehotilaa 
kaksoisnapauttamalla luukun alla olevaa painiketta tai käyttämällä 
sovellusta. Ensimmäinen kaksoisnapautus näyttää nykyisen tilan, 
kaksoisnapauta uudelleen vaihtaaksesi. Katso alta, mitä kunkin tehotilan 
väri tarkoittaa.

Auto (Valkoinen, valittavissa vain sovelluksen kautta): 
Takka säätää itse tehotilaa mittaamalla huoneen lämpötilan takan selästä.       
Matala (keltainen):
Takka palaa nimellisteholla ja alhaisella intensiteetillä. 

Normaali (oranssi):
Takka palaa suuremmalla teholla ja intensiteetillä.

Korkea (punainen):
Takka lämmittää maksimiteholla ja intensiteetillä.

Contura-automaattitakka säätää itse peltiä optimaalisen palamisen varmistamiseksi. Siksi on tärkeää 
noudattaa näitä ohjeita, jotta takka toimisi optimaalisesti.

Contura-takkasi on tarkoitettu asunnon toissijaiseksi lämmönlähteeksi. On tärkeää, että puumäärä 
on oikea, etenkin sytytysvaiheessa. Ensimmäisellä lämmityskerralla sinun kannattaa käyttää vaakaa 
nähdäksesi kuinka paljon 2,0 kg polttopuuta on. Tarkasta myös normaali- ja maksimimäärät. 
Takkaa saa lämmittää ainoastaan luukku suljettuna. 
Avaa luukku hitaasti ja varovasti, jotta huoneeseen ei tule savua palotilan painevaihtelujen vuoksi.
Palamiseen vaikuttavat savupiipun veto ja puun laatu.

Kun takka on kytketty päälle, alaluukun painike alkaa vilkkua tummansinisellä valolla, ja hetken kuluttua se muuttuu valkoiseksi vilkkuvaksi valoksi. Kun 
käynnistyssekvenssi on valmis, painike palaa valkoisena ja on käyttövalmis.
Jos painike vilkkuu vihreänä: Voit aloittaa lämmittämisen, takka on akkutilassa / virtajohto ei ole kytketty.

Näin lämmität oikein

Suositeltava polttopuiden koko 
optimaalisen palamisen varmistamiseksi. 

Sovelluksen ulkoasussa voi 
tapahtua muutoksia. 

Skannaa QR-koodi päästäksesi ohjeisiin
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Sytytys

Sähkökatkoksen sattuessa

Sytytyspesällinen:
Huomaa, että jos käytät liian vähän tai liian karkeaksi pilkottuja puita, 
palotila ei saavuta oikeaa käyttölämpötilaa. Virheellisen sytytyksen 
seurauksena saattaa olla huono palaminen, voimakas nokeentuminen ja 
tulen sammuminen.
Jos takassa ei ole erillistä palamisilman syöttöä, takan lähellä oleva ikkuna 
pitää avata ennen tulen sytyttämistä. Jätä ikkuna auki muutamaksi 
minuutiksi, kunnes tuli on kunnolla syttynyt.

Sähkökatkoksen sattuessa pelti avautuu, kun luukku avataan, edellyttäen, 
että akku on kunnossa. Peltiä ei säädetä, mutta se on sellaisessa 
asennossa, että sytytys ja lämmitys on mahdollista. Jos takkaa on vaikea 
sytyttää, voit jättää luukun hetkeksi auki, jotta palaminen käynnistyy. Kun 
sähköt palaavat, pelti kalibroidaan ja automaattinen säätö alkaa.

Hienoksi pilkottu puu
Pituus: 25–33 cm
Halkaisija: 2–5 cm
Määrä sytytyskertaa kohti: noin 2,0 kg, 7–9 sytykettä, joista suurin 
asetetaan pohjalle.

1. Aseta palotilaan n. 2 kg sytykkeitä niin, että suurimmat palat ovat 
alimpana, ja sytytyspala kuvan mukaisesti. 

2. Sytytä tuli.

3. Sulje luukku. 

4. Takan LED-rengas kertoo, milloin on aika lisätä puita. Voit myös valita, 
haluatko saada ilmoituksen sovelluksessa.

Puun lisääminen Lisäyspuut:
Pilkottu puu
Pituus: 25–33 cm
Halkaisija: 7–9 cm
Normaalimäärä: 1,5 kg/lisäys (2 klapia)
Maksimimäärä: 2,5 kg/lisäys (enintään 2 klapia lisäyskertaa kohti)
Paloaika n. 40–50 min lisäystä kohti

1. Avaa luukkua muutama sentti ja anna palotilan alipaineen tasaantua 
muutaman sekunnin ajan ennen kuin avaat luukun kokonaan. Älä avaa 
luukkua liekkien loimutessa, vaan vasta sitten, kun puut ovat palaneet 
hiillokselle.

2. Lisää 2 klapia, joiden yhteispaino on noin 1-2,5 kg. Aseta puut ristiin 
kuvan mukaisesti. 

3. Ilmoitettu 5 kW:n suoritustaso ja puhtain palaminen saavutetaan, kun 
tehotila on asetettu tilaan “Matala”, ja kaksi 25 cm:n pituista, yhteensä 
1,2 kg painavaa puuta lisätään, kun takka ilmoittaa tämän olevan 
tarpeen. 

4. Sulje luukku.
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Takassa voidaan polttaa kaikentyyppistä puuta, kuten koivua, pyökkiä, 
tammea, jalavaa, saarnia, havupuuta ja hedelmäpuuta. Puulajien tiheys 
vaihtelee. Mitä suurempi tiheys, sitä suurempi on puun energiasisältö. 
Tiheimpiä puulajeja ovat pyökki, tammi ja koivu.

Ensimmäinen lämmityskerta

Painikkeiden värit

Puun kosteuspitoisuus

Uutta takkaa lämmitettäessä saattaa esiintyä erityistä hajua. Haju häviää 
kokonaan muutaman lämmityskerran jälkeen. 

Kun takka ei ole käytössä

Valkoinen:
Takka on valmiustilassa.
Vihreä:
Kun luukku avataan, lampun väri vaihtuu vihreäksi sytytystilan 
vahvistukseksi. Lamppu sammuu tai muuttuu valkoiseksi, kun takka 
poistuu sytytystilasta sovelluksen asetuksesta riippuen.
Vilkkuva oranssi:
Tuhkalaatikko pitää tyhjentää. Palauta painamalla painiketta. 
Vahvistetaan, kun valo palaa vihreänä muutaman sekunnin ajan.
Vilkkuva punainen:
Jokin on vialla. Älä sytytä takkaa! Lue lisää sovelluksesta.

Kun takka on käytössä

Vilkkuva valkoinen:
Aika lisätä puita. Lamppu sammuu, kun luukku avataan.

Oranssi:
Ylilämpö. Takka säätää lämpötilaa automaattisesti. HUOM! Toimenpiteitä 
ei tarvita! Lamppu sammuu, kun normaali lämpötila on saavutettu. Lue 
lämmitysohjeet, jotta osaat lämmittää oikein.

Ohjelmiston päivittäminen

Nopeasti vilkkuva sininen:
Käynnistä päivitys painiketta painamalla.
Hitaasti vilkkuva sininen:
Päivitys käynnissä.
Valkoinen:
Päivitys on valmis.

Muita värejä voi esiintyä, ja niiden selitykset löytyvät sovelluksen kohdasta 
"Ohje".

Tuoreen puun kosteuspitoisuus voi olla jopa 50 %. Puu pitää aina kuivata 
niin, että sen vesipitoisuus on alle 20 %. Kosteampaa puuta poltettaessa 
suuri osa puun energiasisällöstä kuluu veden haihduttamiseen. Jos 
puu on kosteaa, myös palaminen on heikkoa. Hormiin syntyy noki- ja 
tervakerrostumia ja pahimmassa tapauksessa se voi aiheuttaa hormipalon. 
Tämä lisäksi se aiheuttaa myös lasiluukun nokeentumista ja haittaa 
naapureille. 
Jotta puu olisi varmasti kuivaa, se tulee pilkkoa talvella ja varastoida kesän 
yli tuuletetun katoksen alla. Älä koskaan peitä puupinoa maahan asti 
ulottuvalla pressulla, koska pressu toimii silloin kuin tiivis kansi eikä puu 
kuivu. Säilytä aina pieni määrä polttopuuta sisätiloissa muutama päivä 
ennen käyttöä, niin että pintakosteus ehtii haihtua.

Oikean puumateriaalin valinta

Näitä ET saa käyttää lämmittämiseen

Takassa ei saa missään tapauksessa polttaa fossiilisia polttoaineita, 
painekyllästettyä puuta, maalattua tai liimattua puuta, lastulevyä, muovia 
tai väriesitteitä. Näille materiaaleille on yhteistä se, että niiden palaessa 
voi muodostua suolahappoa ja vapautua raskasmetalleja, jotka ovat 
haitallisia ympäristölle ja takalle.

Vältä polttamasta suuria määriä erittäin hienoksi pilkottua puuta, 
kuorenpaloja ja puun pilkkomisessa syntyviä jätteitä, kuten lastuja ja 
haketta. Tämäntyyppinen polttoaine voi palaa hallitsemattomasti ja 
aiheuttaa nopean kaasusyttymisen, joka pahimmassa tapauksessa 
vahingoittaa takkaa ja rakennusta.

Steariinikynttilät
Älä käytä steariinikynttilöitä polttoaineena. Sulanut steariini valuu takan 
peltijärjestelmään ja aiheuttaa sen juuttumisen. Tämä korjaus tulee 
erittäin kalliiksi.
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Luukku voidaan lukita avattuun asentoon takan alapuolella olevalla 
painonapilla.

Luukun asettaminen puhdistusta/huoltoa varten

Lämmitettäessä luukun lasi saattaa nokeentua, vaikka takkaa 
lämmitettäisiin kuivalla puulla, jonka kosteuspitoisuus on 15–20 %. Jos 
lasi puhdistetaan säännöllisesti, riittää useimmiten pyyhintä kostealla 
paperilla. Jos noki on pinttynyt lasiin, voit kastaa kostean paperi 
tuhkaan. Tuhka ja vesi liottavat noen.
Tämä on ainoa puhdistusmenetelmä, jota suosittelemme. 
Päivittäistavarakaupoissa on saatavana erilaisia puhdistusaineita ja 
noenpoistoaineita takkalasille, mutta emme suosittele niiden käyttöä. 
Älä koskaan käytä hankaavia puhdistusaineita tai puhdistusaineita, jotka 
voivat syövyttää painettua tai maalattua lasia. Ne voivat vahingoittaa 
lasia/maalipintaa. Älä käytä puhdistusaineita, jotka sisältävät 
natriumhydroksidia, sillä se syövyttää tiivistelistoja.

Varmista ennen tuhkalaatikon tyhjentämistä, ettei laatikossa ole kyteviä 
hiiliä. Tuhka tulee säilyttää kannellisessa, tulenkestävässä astiassa 
vähintään vuorokauden ajan ennen kuin se hävitetään.

Puhdista ajoittain myös tuhkalaatikon tila. Tilaan valunut tuhka voi 
muuten vaikeuttaa tuhkalaatikon asettamista paikalleen.

Arina ja muut palotilan valurautaosat puhdistetaan teräsharjalla.

Tiivisteiden kunto on tärkeää puhtaan palamisen kannalta. Kuluneet 
tiivisteet heikentävät palamista takan ottaessa lisäilmaa.

Takan maalatut osat puhdistetaan kostealla liinalla, tarvittaessa 
voidaan käyttää hieman astianpesuainetta. Maalipinnan vauriot, esim. 
pienet naarmut, voidaan korjata Contura-korjausmaalilla. Ota yhteys 
jälleenmyyjään. Valtuutettujen jälleenmyyjiemme yhteystiedot löytyvät 
Conturan nettisivulta kohdasta ”Jälleenmyyjät”.

Koska kuoren läpi virtaa jatkuvasti suuri määrä ilmaa, kylmää 
huoneilmaa imetään takan sisään ja lämmintä ilmaa virtaa ulos, takan 
taakse ja alle saattaa kertyä pölyä. Nämä paikat pitää siksi puhdistaa 
säännöllisesti.

Palotilan osat on ajoittain vaihdettava. Esimerkkejä näistä osista ovat 
palotilan verhous ja arina. Osien elinikä riippuu siitä, kuinka usein ja millä 
tavoin takkaa käytetään.

Käytä ainoastaan Conturan suosittelemia varaosia.

TAKAN HUOLTO



Tuhkaa sivulasin takana

Jos luukku avataan huolimattomasti puita lisättäessä, takasta voi päästä 
ulos pieniä lentäviä tuhkahiukkasia. Epäsuotuisissa tapauksissa nämä 
hiukkaset voivat päätyä sivulaseilla varustettujen mallien lasien väliin. 
Voit poistaa tuhkan puhaltamalla sen pois paineilmalla tai imemällä sen 
kapealla suuttimella varustetulla pölynimurilla. Helpoin tapa on kuitenkin 
käyttää "paineilmaa purkissa" (kuten kuvassa). Paineilmasuihkepurkkeja on 
saatavilla vähittäismyymälöissä.
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Lasi nokeentuu epätavallisen paljon

Lasiin kertyy aina hieman nokea ja se lisääntyy jokaisen lämmityskerran 
yhteydessä. Lasin nokeentuminen johtuu pääasiassa kolmesta seikasta:
• Puu on kosteaa. Palaminen on silloin huonoa ja savua syntyy runsaasti.

• Palotilan lämpötila on liian alhainen, jolloin palaminen ei ole täydellistä ja 
hormi vetää huonosti.

• Takkaa ei ole sytytetty ohjeiden mukaan.

Takka vetää huonosti asennuksen jälkeen

• Tarkasta, että savupiipun mitat täyttävät asennusohjeessa annetut 
vaatimukset.

• Tarkista, että savupiippu on puhdas ja ettei lähellä oleva talo tai puu 
vaikuta ilmavirtauksiin savupiipun ympärillä.

Mahdolliset toimintahäiriöt ja niiden 
poistaminen 

Tulta on vaikea saada syttymään ja se sammuu het-
ken kuluttua

• Tarkasta, että puut ovat riittävän kuivia.

• Talossa vallitsee liian suuri alipaine, esim. käytettäessä liesituuletinta tai 
muuta mekaanista ilmanvaihtoa. Avaa takan läheisyydessä oleva ikkuna 
sytytysvaiheen ajaksi. Voit myös yrittää käynnistää vedon polttamalla 
palotilassa muutaman sanomalehden sivun.

• Palamisilmakanava on kokonaan tai osittain tukossa. Irrota letku ja 
kokeile lämmittää takkaa niin, että palamisilma otetaan huoneesta.

• Takan savukanava on täynnä nokea esim. nuohouksen jälkeen. Nosta 
savuhylly pois ja tarkasta.

• Lue käyttöohjeet uudelleen. Puumäärä oli ehkä liian pieni, jolloin hiillos ei 
ole riittävän suuri ja kuuma sytyttämään lisättyjä puita.

Takan ympärillä tuntuu ajoittain savun hajua

Tätä voi esiintyä silloin, kun tuuli painaa savun takaisin savupiippuun. 
Esiintyy yleensä silloin, kun tuuli puhaltaa tietystä suunnasta. Toinen syy 
voi olla se, että luukku on avattu, kun palotilassa on palanut kunnon tuli.

Maalatut osat ovat värjäytyneet

Jos maalatut osat ovat värjäytyneet, takan lämpötila on ollut liian korkea. 
Syynä liian korkeaan lämpötilaan voi olla se, että suurin sallittu puumäärä 
on ylitetty tai polttoaine ei ole ollut sopivaa (esim. rakennusjäte, suuret 
määrät hienoksi pilkottua jätepuuta). Takuu ei kata näitä vaurioita. Ellet 
saa poistettua ongelmaa itse, ota yhteys jälleenmyyjään tai nuohoojaan.

Sovelluksen tiedot

Sovellus lähettää automaattisesti ilmoituksia, joissa on tietoja ja vinkkejä. 
Ohje-valikosta saat vastauksia sovellusta koskeviin yleisimpiin kysymyksiin.

Ääni takasta

Kun luukku avataan sen jälkeen, kun takkaa ei ole poltettu 24 tuntiin, tai 
kun takka kytketään päälle ensimmäistä kertaa, saattaa kuulua suriseva 
ääni. Tämä voi esiintyä, kun takka käy läpi itsetestin ja kun peltimoottorit 
testataan erityisessä käyttötilanteessa. Normaalin säädön aikana takan 
säätimestä ei saa kuulua ääntä.

Puu palaa liian voimakkaasti tehotilassa ”Matala”

Jos puu palaa voimakkaasti jopa pienimmässä tehotilassa, savupiipun 
veto voi olla liian suuri. Suuri savupiipun veto on tavallisinta pitkissä 
savupiipuissa tai silloin, kun savukaasuimuri käy liian suurella nopeudella.
Toimenpideohjeet saat jälleenmyyjältäsi.

Myös lämmittäminen liian kuivalla puulla voi olla syy siihen, että tuli palaa 
liian voimakkaasti.
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Takan lasiosat tulee
keramiikan ja posliinin
tavoin hävittää
sekajätteenä.
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NUOHOUS
Nuohoojan on nuohottava savupiippu ja takan liitännät 
säännöllisin väliajoin. Takasta noki voidaan poistaa kaapimalla ja/
tai harjaamalla. Paras työkalu on tuhkanerottimella varustettu 
tuhkaimuri. Hormipalon sattuessa takka on asetettava "matalaan" 
tehotilaan takan ja savupiipun ilmansyötön pienentämiseksi. 
Hälytä tarvittaessa palokunta. Nuohoojan on aina tarkastettava 
savupiippu hormipalon jälkeen.

• Takan pinnat kuumenevat lämmityksen aikana ja niiden 
koskettaminen saattaa aiheuttaa palovammoja.

• Huomioi myös voimakas lämpösäteily luukun lasin läpi.

• Tulenaran materiaalin sijoittaminen ilmoitettua 
turvaetäisyyttä lähemmäksi saattaa aiheuttaa tulipalon.

• Kytevä palaminen voi aikaansaada nopean kaasupalon sekä 
aine- ja henkilövahinkoja.

• Tuhkalaatikko pitää tyhjentää, kun se on täynnä. Ellei näin 
tehdä, palamisilman saanti pienenee ja takkasydämen 
toiminta heikkenee. Pahimmassa tapauksessa tuhkaa voi 
valua pellin läpi.

• Takkaan ei saa tehdä muutoksia ilman valmistajan lupaa.

Takan pakkaus koostuu aaltopahvista, puusta 
ja pienestä määrästä muovia. Takka sisältää 
ladattavan akun ja sähköosia, jotka on 
lajiteltava ja kierrätettävä. 

Jätteiden käsittely

Contura pidättää oikeudet tehdä muutoksia tässä ohjeessa annettuihin mittoihin ja menettelyohjeisiin ilman eri ilmoitusta. 
Uusimman version voi ladata osoitteesta www.contura.eu  

Romutus ja hävittäminen / kierrätys

Omistaja on täysin vastuussa tuotteen romuttamisesta ja hävittämisestä/kierrättämisestä kyseisessä maassa voimassa olevan turvallisuus- ja 
ympäristönsuojelulainsäädännön mukaisesti.

Asentajan on hävitettävä pakkausmateriaali tai vietävä se kierrätyskeskukseen.

Käytöstä poistettuja tuotteita ei saa hävittää tavallisen kotitalousjätteen mukana, vaan ne on vietävä kierrätyskeskukseen tai kierrätyksen järjestävälle 
jälleenmyyjälle.

Noudata aina kaikkia sovellettavia jätehuolto- ja 
kierrätyssääntöjä siinä maassa, jossa tuotetta käytetään.

Ennen purkamista ja romuttamista tuote on kytkettävä 
pois päältä ja jännitteensyöttö on katkaistava.

• Poista kaikki sähkölaitteet.
• Poista kaikki paristot piirilevyistä.
• Käytä valtuutettua romutusyritystä tuotteen rungon romuttamiseen.

Älä koskaan jätä tuotetta vapaasti käytettävissä oleville 
alueille tai tiloihin – tämä aiheuttaa vakavan vaaran 
ihmisille ja eläimille.

Tuotteen järjestelmällinen ja lähdelajiteltu romuttaminen helpottaa 
kielteisten ympäristö- ja terveysvaikutusten välttämistä ja helpottaa 
tuotteen sisältämien materiaalien energiaa ja resursseja säästävää 
kierrätystä.

Omistaja on vastuussa kaikista ihmisille ja eläimille aiheutuneista 
vahingoista. Romuttamisen jälkeen CE-merkintä, tämä käyttöohje ja kaikki 
muut tuotteeseen liittyvät asiakirjat on hävitettävä.

Tuotteessa oleva tarra, jossa on yliviivattu roskakori, osoittaa, että 
käytöstä poistettua tuotetta ei saa heittää kotitalousjätteen joukkoon, 
vaan se on hävitettävä ja kierrätettävä erikseen.

Nykyisen lainsäädännön mukaan jätteiden epäasianmukainen 
hävittäminen voi johtaa rikosoikeudelliseen vastuuseen.
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